
 "آربري جون آرثر"لـ السبع المعلقات ترجمة في الثقافية التغييرات

71 

 

 لـ"آرثر جون آربري" المطلقات الدبع التعييرات الثقافيظ في ترجمظ

                      أدباب اختيار الموضوع:
 

 

                                                           

         (.     سوهاج       جامعة  –       الآداب      كلية )         العربية       اللغة     قسم    في          المقارن،      الأدب      مدرس  



 م7102 ينايروالأربعون،  الثانيالعدد  ،جامعة سوهاج ،كلية الآدابمجلة  

71 

 

 
                   الدرادات الدابقظ: 

Eastern Luminaries Disclosed to 

Western Eyes: A Critical Evaluation of the Translations of 

the Mu'allaqat into English and French (1782-2000).

Some Cultural and Linguistic Issues Involved in 

Translating the Theme of Love from Arabic into English in 

the Seven Odes Translated by Frank E. Johnson.

               منهج الدرادظ: 

 :بحثمحتوى ال

- 

-  

-  

-  

-  

 

- 

- 
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 إلى الإنجليزيظ تهارجموتاريخ ت المطلقات: المبحث الأول
 : المطلقات
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- 

 William Jones

 

The Moallakat, or Seven Arabian Poems, which 

were Suspended on the Temple at Mecca; with a 

Translation, a preliminary Discourse and Notes. 

  Joseph Dacre Carlyle

 

Specimens of Arabian Poetry, from the Earliest 

Time to the Extinction of the Khaliphat, with Some 

Account of the Authors. 

 Anonymous

 

‘The Moallakat, or Seven Arabian Poems, Which 

were Suspended on the Temple of Mekka; with a 

Translation and Arguments. By Sir William Jones. 

4to. 1782.’ 

 William Wright

 

                                                           

(2) Lahiani, R., p.39-75. p.321-324. France, P., p.146. Arberry, A.J., p.24-
30.  



 "آربري جون آرثر"لـ السبع المعلقات ترجمة في الثقافية التغييرات

07 

 

‘A Prose Translation of the Mo’allaqah of Labid by 

William Wright. ’ 

 Charles James Lyall

 

Translation of Ancient Arabian Poetry, Chiefly Pre-

Islamic, with an Introduction and Notes. 

‘The Mo‘allaqah of Lebid, with the Life of the Poet as 

Given in the Kitab-el-Aghani.’

‘The Mo‘allaqah of Zuheyr Rendered into English, with an 

Introduction and Notes.’

 Edward Henry Palmer

 

The Song of the Reed and Other Pieces. 

 Francis E. Johnson

 

Al Sab’ Mu‘allaqat. The Seven Poems Suspended in 

the Temple at Mecca. Translated from the Arabic by 

Capt. F.E. Johnson, R.A. With an Introduction by 

Shaikh Faizullabhai, B. A. 

 Anne and Wilfrid Scawen Blunt

  

The Seven Golden Odes of Pagan Arabia, Known also as 

the Moallakat. Translated from the Original Arabic by 

Lady Anne Blunt. Done into English Verse by Wilfrid 

Scawen Blunt. 
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 Reynold Alleyne Nicholson

 

A Literary History of the Arabs. 

Translations of Eastern Poetry and Prose. 

 Herbert Howarth and Ibrahim Shukrallah

 

Images from the Arab World. Fragments of Arab 

Literature Translated and Paraphrased with Variations 

and Comments. 

 Arthur John Arberry

 

The Seven Odes. The First Chapter in Arabic 

Literature. 

 Mary Catherine Bateson

 

Structural Continuity in Poetry. A Linguistic Study 

of five Pre-Islamic Arabic Odes.

 William Roe Polk

 

The Golden Ode by Labid Ibn Rabiah. Translated 

with an Introduction and Commentary.

 Arthur Wormhoudt

 

The Diwan of Imru al Qais ibn Kinda ibn Qahtan. 

  

Diwan ‘Antra ibn Shaddad ibn Qurad al ‘Abs. 
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 Alfred Felix Landon Beeston

 

‘An Experiment with Labid.’

 Adnan Haydar

 

‘The Mu‘allaqa of Imru’ al-Qays.’

 Charles Greville Tuetey

 

Imrul.kais of Kinda, Poet Circa A.D. 500-535: the 

Poems – the Life – the Background.

 Michael A. Sells

 

‘The Mu‘allaqa of Tarafa’ Desert Tracings. Six Classic 

Arabian Odes by ‘Alqama, Shanfara, Labid, ‘Antara, al-

A‘sha, and Dhy al-Rumma. Translated and Introduced by 

Michael A. Sells.

 Desmond O'Grady

 

The Seven Arab Odes. An English Verse Rendering 

with Brief Lives of the Seven Poets. 

 Tengku Ghani Tengku Jusoh

 

A Critical Examination of Five Poems by Imru al-

Qays. 

 Christopher Nouryeh

 

Translation and Critical Study of Ten Pre-Islamic 

Odes. Traces in the Sand. 
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 Suzanne Pinckney Stetkevych

 

The Mute Immortals Speak. Pre-Islamic Poetry and 

the Poetics of Ritual. 

 Alan Jones

 

Early Arabic Poetry. Select Odes. Edition, 

Translation and Commentary. 

 Ibrahim 

Mumayiz

 

Society, Religion and Poetry in Pre-Islamic Arabia. 

 

- Arthur John Arberry

Fratton

Sarina Simons 
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Anna Sara

The Holy Koran

Koran Interpreted

Arabic 

Poetry: A Primer for Students

 Poems of Al-Mutanabbi

 : في الترجمظ التعييرات الثقافيظ: المبحث الثاني

                                                           

Lahiani, R., p.59
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taboo

euphemism

pregnant

expectant mothermother-to-

be

pregnant

Hans Wehr

pregnantpregnant

                                                           

(1) Landers, C.E., p.72. 
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wife

a red letter day 
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Culture-specific 

words Culture-

bound words 

                                                           

(1) Faiq, S., p.4.

(1) Chiaro, D., p.156-157.
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the white ladies

the white womenladywoman

lady: a word used to mean ‘woman’ that some people, 

especially older people, consider is more polite . 

womanladylady

woman

woman  singular : (old-fashioned) a rude way of 

addressing a female person in an angry or important way . 

way . 

                                                           

(2) Schwarz, B. http://translationjournal.net/journal/23subtitles.htm.

( )

( )

(4) Arberry, A.J., p. 61.  

(5) Oxford advanced learner's dictionary (electronic version).  

(6) Dickins, J. et al., p. 68.  

(7) Oxford advanced learner's dictionary (electronic version). Hassan, 

B.A., p.87.  

( )

http://translationjournal.net/journal/23subtitles.htm
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the litter

litter: (historical) A structure used to transport people,   

containing a bed or seat enclosed by curtains and carried 

on men's shoulders or by animals . 

 a kind of chair or bed that was used in the past for 

carrying important people . 

 a covered and curtained couch provided with shafts 

and used for carrying a single passenger . 

litter 

Cultural Substitutionthe howdah

howdah: a seat for riding on the back of an elephant or a 

camel, often for more than one person
 

. 

                                                           

( )

(2) Arberry, A.J., p.61.  

(3) Oxford Dictionaries language matters (online).  

(4) Oxford Advanced learner's Dictionary (electronic version).  

(5) Merriam–Webster Dictionary (online). 

( )Cultural Substitution

(7) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).  

( )
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canopythe

canopy: a cover (as of cloth) fixed or carried above a 

person of high rank or a sacred object . 

howdahthethe saddle

the pregnant woman

pregnant

taboo

euphemism 

pregnant

expectant mothermother–to be

pregnant

                                                           

( )

(2) Arberry, A.J., p. 62.  

(3) Merriam–Webster Dictionary (online).  

( )

(5) Arberry, A.J., p. 62.  

( )Taboo
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Many’s the fair veiled lady, whose tent few would think of 

seeking,
 (3)

 

 She’ a howdah-egg

God

AllahAllah

Allah: the name of God among Muslims . 

God

                                                           

( )Hassan, B.A., p. 63-73 

(3) Arberry, A.J., p.62. 

( )

(8) Arberry, A.J., p. 62.  

(9) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).  
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Allah

AllahGod

God

(Allah)Transliteration

                                                           

( )

(2) Arberry, A.J., p.115.  

( )

 

( ) 
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Foreignizing 

translation method

God







footnote 

"endnotes"

Glossary

Glossary

                                                           

( )

 

( )

( )



 "آربري جون آرثر"لـ السبع المعلقات ترجمة في الثقافية التغييرات

22 

 

like the planks of a litter

litter

litter: (historical) A structure used to transport people, 

containing a bed or seat enclosed by curtains and carried 

on men's shoulders or by animals . 

 a kind of chair or bed that was used in the past for 

carring important people . 

 a covered and curtained couch provided with shafts 

and used for carrying a single passenger . 

as the planks of a bier

bier

bier: a frame on which the dead body or the coffin is placed 

or carried at a funeral . 

                                                           

( ) 

( )

(3) Arberry, A.J., p. 83.  

(4) Oxford Dictionary Language matters (online).  

(5) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).  

(6) Merriam–Webster Dictionary (online).  

(7) Jones, W., p. 19.  

(8) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).  

( )
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the nobility

the nobility: people of high social position who have titles 

such as that of duke or duchess  

Good morning to you,

good morning: used to say hello politely when people first 

see each other in the morning (in informal use people often 

just say Morning in this case); sometimes also used 

formally when people leave each other in the morning . 

I give you good morning, abode of Abla,  

                                                           

( )

(2) Arberry, A.J., p.88. 

(3) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

( )

( )

(6) Arberry, A.J., p. 114.  

(7) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).  

(8) Arberry, A.J., p. 179.  
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give

give: (sb sth) to produce a particular feeling in sb . 

O bower of ABLA, may the morning rise on thee with 

prosperity and health!

Good morn, Abla’s home!

                                                           

(5) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).  

(6) Jones, W., p.60. bower: (literary) A summer house or country cottage. 

cottage. Oxford Dictionaries Language matters (online). thee: (old 

use or dialect) a word meaning ‘you’, used when talking to only one 

person who is the object of the verb. Oxford Advanced Learner's 

Dictionary (electronic version). 

( )
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litter-borne 

ladiesthe belles that yonder 

howdahs bear

howdah-borne ladies

the bushelsbushel

bushel: (British) A measure of capacity equal to 8 gallons 

(equivalent to 36.4 litres), used for corn, fruit, liquids, etc . 

etc . 

pieces of silver

dirhamdirham

                                                           

( )

( )

(3) Arberry, A.J., p. 114.  

( )

( )

 ( )

( )

(8) Arberry, A.J., p. 116. 

(9) Oxford Dictionaries language matters (online).  

(10) Arberry, A.J., p. 116.  
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a silver dirham

in full 

full panoplypanoply

panoply: (historical or literary) A complete suit of 

armour . 

panoply

in full panoply

The Full  Armor of God

Put on the panoply of God that ye may be able to stand 

against the artifices of the devil . 

                                                           

( )

(2) Arberry, A.J., p. 180.  

( )

( )

(5) Arberry, A.J., p. 117.  

(6) Oxford Dictionaries Language matters (online).  

(7) El- Ezabi, Y.A., et al., p.488.  

(8) Darby Bible Translation. Bible Hub (online). ye: (old use or dialect) a 

a word meaning ‘you’, used when talking to more than one person. 

Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).   

( )
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the bloodwit

bloodwite: (1) (early English law) a fine or amercement for 

the shedding  of blood payable to the king, lord, or other 

superior in compensation for the breach of his peace. (2) a 

penalty for murder . 

blood money

                                                           

( )

 ( )

(3) Arberry, A.J., p. 117.  

(4) Merriam–Webster Doctionary (online).  

( )

( )

( )

( )
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a tomb–tethered camel

like a camel doomed to die at her master’s tomb,  

armour

the well–armoured

armour: special metal clothing that soldiers wore in the 

past to protect their bodies while fighting . 

knight

                                                           

( )

( )

(3) Arberry, A.J., p.147.  

(4) Jones, W., p. 55.  

( )

( )

(7) Arberry, A.J., p. 181.  

(8) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(9) Arberry, A.J., p. 181.  
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knight: (in the Middle Ages) a man of high social rank who 

had a duty to fight for his king. knights are often shown in 

pictures riding horses and wearing armour . 

knight

the warriors

warrior: (especially in the past) a person who fights in a 

battle or war . 

trader's inn-signsinn

                                                           

(1) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).  

( )

( ) 

( ) 

( )

(6) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).  

( )

( )

(9) Arberry, A.J., p. 182.  
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inn: (old–fashioned, BrE) a pub, usually in the country and 

often one where people can stay the night . 

 (historical) A house providing accommodation, food, 

and drink, especially for travellers . 

O lovely 

fawn

the fawn

O  lovely 

heifer!

the wild heifer

                                                           

(1) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).  

(2) Oxford Dictionaries Language matters (online).  

( )

( ) 

( )

( )

( )

(8) Arberry, A.J., p. 182.  

(9) Ibid., p. 182.  

(10) Jones, W., p.68.  

(11) Ibid., p.68.  
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Female quarry!

the prey

"fawn"

fawn

fawn: a deer less than one year old . 

 

until his body was 

caparisoned in blood,

caparisoned 

caparisoned: in the past a caparisoned horse or other 

animal was one covered with decorated cloth . 

Till my steed looks as if a 

shirt of blood does wear

                                                           

( )

( )

( )

( )

(5) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).   

( )

 ( )

(8) Arberry, A.J., p. 183.  

(9) Oxford Advanced Learners Dictionary (electronic version).  

( )
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touching a day of malice with thrusts and hackings, 

 whereby the hearts of your cousins were gladdened . 

whereby the 

hearts of your cousins were gladdened

                                                           

( )

(2) Arberry, A.J., p. 204.  

( )

( )

( )

( )
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it is as though our swords, flailing between us, 

 were bladders buffeted by playing children;  

bladders

bladder: a bag made of rubber, leather, etc. that can be 

filled with air or liquid, such as the one inside a football . 

twisted sashes 

sash: a long strip of cloth worn around the waist or over on 

shoulder, especially as part of a uniform . 

                                                           

(1) Arberry, A.J., p. 206.  

(2) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(3) Jones, W., p. 80.  

(4) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version)  

( )

( )

( )
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jerkinsjerkin

Jerkin: (historical) A man's close–fitting jacket, typically 

made of leather . 

 a short jacket without sleeves, especially one worn by 

man in the past . 

mail-

coats

coat of mail: (historical) a jacket covered with or composed 

of metal rings or plates, serving as armour . 

coats of mail

                                                           

( )

(2) Arberry, A.J., p. 208.  

(3) Oxford Dictionaries Language matters (online).  

(4) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

( )

( )

(7) Arberry, A.J., p. 208.  

(8) Oxford Dictionaries Language matters (online). 

(9) Jones, W., p. 85.  

( )
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the truce-months

the 

sacred months

sacred: connected with God or a god, considered to be 

holy .

False intervention! injustice! It’s just like 

 antelopes slaughtered in the stead of folded sheep . 

                                                           

( )

(2) Arberry, A.J., p. 224.  

(3) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).  

( )

( )

(6) Arberry, A.J., p. 225.  



 "آربري جون آرثر"لـ السبع المعلقات ترجمة في الثقافية التغييرات

21 

 

and a band of noble–born warriors,

noble–born: Belonging by birth to the aristocracy .  

aristocracy: (in some countries) people born in the highest 

social class, who have special titles . 

warrior

warrior: (especially in the past) a person who fights in a 

battle or .war

 الخاتمظ
 

 

 .Coinage

 Cultural Substitution
                                                           

( )

( )

( )

( )

(5) Arberry, A.J., p.226.  

(6) Oxford Dictionaries Language matters (online).  

(7) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(8) Ibid.  
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 Idiomatic Translation

Idiomatic Approach

  Idiomatic 

equivalence 

 

 

 التوصيات

 المصادر والمراجع
                  لمصادر الطربيظ:   ا  :   ً أولًا

 

ً                     ثانيًا: المصادر الأجنبيظ:      
 Arberry, A. J. (1957). The Seven Odes. The First 

Chapter in Arabic Literature. London: George Allen 

& Unwin L T D.  

ً                                ثالثًا: المراجع الطربيظ والمترجمظ:       
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 Taboo
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ً  رابطًا                     : المراجع الأجنبيظ:    
 Chiaro, D. (2009). Issues in audiovisual. In J. 

Munday (ed.) The Routledge Companion to 

Translation Studies. (pp. 141-165). London and New 

York: Routledge. 

 Dickins, J., et al., (2005). Thinking Arabic 

Translation: A Course in Translation Method Arabic 

to English. London and New York: Routledge.  

 El-Ezabi, Y. A., et al., (1980). Oxford English Arabic 

Reader's Dictionary. Oxford: Oxford University 

Press.  

 Faiq, S. (2004). Cultural Encounters in Translation 

from Arabic. Clevedon:  MultilIngual Matters LTD. 

 France, P. (2001). The Oxford Guide to Literature in 

English Translation. New York: Oxford University 

Press. 

 Jones, W. (1782). The Moallakat, or Seven Arabian 

Poems, which were Suspended on the Temple at 

Mecca; with a Translation, a preliminary Discourse 

and Notes. London: printed by J. Nichols, for P. 

Elmsly. 
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 Lahiani, R. (2008). Eastern Luminaries Disclosed to 

Western Eyes: A critical Evaluation of the 

Translations of the Muallaqat into English and 

French (1782-2000). Germany: Peter Lang. 

 Landers, C. E.  Literary Translation: A practical 

guide. Clevedon: Multilingual Matters L T D. 

 Naguib, E.M. (2005). Introduction to English Poetry. 

Cairo: Ibnsina. 

 Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic 

version). 8
th

 Edition. 

 Venuti, L. (1995). The Translator's Invisibility: A 

History of Translation. London and New York: 

Routledge. 

ً  خامد ا : مراجع رلى ذبكظ الإنترنت:     

 

http://www.almolltaqa.com/vb/showthread.php?1152

28-%CA%D1%CC%E3%C9-%C7%E1%E3% 

DA%E1%DE%C7%CA-%C7%E1%D3%C8%DA 

 Bible Hub. 

http://biblehub.com/ephesians/6-11.htm

 Merriam-Webster Dictionary. 

http://www.merriam-webster.com  

 Oxford Dictionaries Language matters. 

http://www.oxforddictionaries.com  

 Schwarz, B. (2003). "Translation in a Confined 

Space". Translation Journal. 7 (1). 

http://translationjournal.net/journal/23subtitles.ht

m  

http://www.almolltaqa.com/vb/showthread.php?115228-%CA%D1%CC%E3%C9-%C7%E1%E3%25%20DA%E1%DE%C7%CA-%C7%E1%D3%C8%DA
http://www.almolltaqa.com/vb/showthread.php?115228-%CA%D1%CC%E3%C9-%C7%E1%E3%25%20DA%E1%DE%C7%CA-%C7%E1%D3%C8%DA
http://www.almolltaqa.com/vb/showthread.php?115228-%CA%D1%CC%E3%C9-%C7%E1%E3%25%20DA%E1%DE%C7%CA-%C7%E1%D3%C8%DA
http://biblehub.com/ephesians/6-11.htm
http://www.merriam-webster.com/
http://www.oxforddictionaries.com/
http://translationjournal.net/journal/23subtitles.htm
http://translationjournal.net/journal/23subtitles.htm

